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PE3IOME

B crarbe paccmarpuBaeTcs BIMSHHE DPa3IHYHBIX METOJOB CHHTAKCHYECKOH M MOpQOIOrHdecKoit
TpaHc(opManuii Ha MPOLEcC MepeBoAa XyAOKeCTBEHHBIX mpousBeneHuil. [lepeBogueckue Tpanchopmanu,
i MoaM(UKALUs MepeBoja, KOTOpas 4acTo HCIHOJb3yeTcsl B MPOLecce MepeBoja B Clyyae HECOOTBETCTBHUI
B JIGKCHYECKHX CJUHHMIAX HCXOMHOTO S3bIKa ¥ s3bIKa IIEPEeBOJA, W HX IpeJHAa3HAYCHHE OTpa)kaeTcs B
COBMECTHMOCTH CTPYKTYPHI U COAEPIKAHHS HCXOMHOTO TEKCTa U TeKcTa IepeBoia. biaaromaps MCIONb30BaHUIO
MePeBOJUECKUX TPaHCHOPMALHHA MOKHO IEPEHECTH JIIOObIC SI3BIKOBBIC EAMHMIBI HcXoxHoro ssbika (MS) x
s3bIKy rnepeBofa (SII1). KoneuHo, mpaBmIIBHOE HCIIOIB30BAHHE IEPEBOAYECKHUX TpaHC(HOpPMALUi 3aBHCUT OT
TaJaHTa U ONBITA NEPEeBOAYMKA. ABTOP HPHXOAHUT K BHIBOAY, YTO NEPEBOAYMK HHOLAA HAapyIIaeT HpaBHIA
CHHTAaKCHYECKUX 0COOCHHOCTEl mnpemnoxeHus. [Ipu 3ToM, COrnacHo BBIBOJAM aBTOpPA, NMPABUIBHOE H
L[eJICHATIPABIEHHOE HCIOJIL30BAaHNE IEPEBOAYECKUX TPaHC(HOpPMAIMH 3aBUCHT OT HABBIKOB, 3HAHUM, OIBITA
n (aHTa3uu HepeBONYMKA, a IPU HATHMYUH TAKUX Ka4eCTB KOHEUHBIH pe3yabTaT H3MEHHTCS K JIydIIeMy.
HekoTopble METO/IbI CHHTAKCHKO-MOP(HOIOrHueCKuX TpaHcHOpMaLMii BMECTE HCIOIb3YIOTCS MPU NEPEBOAE C
AQHIIMHCKOTO HAa TaKUKCKHH, IOTOMY YTO HPH MEpPEeBOJe NEPeBOAUHMK IMPUOABISET JONOIHUTEIBHEIE CIIOBA U
(bpassl B pe3ynbTaTe MEXbI3BIKOBOH aCHMMETPHUH.

Kniouegvie cnosa: cuntakcuueckue TpaHcdopmaimu, Mopdonorndeckue TpaHcdopmaiyu, «Haspys-
Hame», Omap XaiisiM, XyJ0KE€CTBEHHBIN NEPEBOI.

ABSTRACT

The article examines the influence of various methods of syntactic and morphological transformations
on the process of translating the literary works. The translation transformations or modification of translation,
which is often used in the translation process in case of the incorrespondences in the lexical units of the
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source language and the target language, and their purpose is reflected in the compatibility of the structure
and content of the source text and the translation text. Thanks to the use of translation transformations, it is
possible to transfer any language units of the source language(s) to the translation language(s). Of course, the
correct use of translation transformations depends on the translator's talent and experience. The author comes
to conclusion that the translator sometimes breaks the rules of syntactic features of the sentence. At the same
time, according to the author's conclusions, the correct and purposeful use of translation transformations depends
on the skills, knowledge, experience and imagination of the translator, and in the presence of such qualities,
the end result will change for the better. Some methods of the syntactic-morphological transformations are
used together while translating from English into Tajik, because when translating the translator adds extra
words and phrases because of interlingual asymmetry.

Keywords: syntactic transformations, morphological transformations, “Navruz-name”, Omar Khayyam,
literary translation.

BBEAEHHUE

[TepeBogueckue Tpanchopmayu, Wik MOAU(HUKALINH, YaIle BCErO HCIOIb3YIOTCS B
rporiecce nepeaayn 0e33KBUBAJICHTHBIX JIGKCHUECKUX SAMHUI] M CITY)KaT JUIs 0 CTHIKCHHS
9KBHMBAJICHTHOCTH HMCXOJIHOTO M TepeBogHoro texcroB. [To muenmio JI.K. Jlareimesa,
riepeBoIYecKre TpaHc(hopMaK TTOAPa3yMEBaAIOT OTKa3 OT CTPYKTYPHOTO M COJIEPIKATEIEHOTO
napajjienu3mMa UCXOAHOro U nepeBeAeHHoro tekcros (Jlateimen JILK. 2005: 53).

C nomomipio NMepeBOAYECKUX TpaHcGOpManuil MOKHO TEPEBECTH OOJIBIINHCTBO
JIEKCUYECKUX DJIEMEHTOB OpurunHana. KoHEYHO e, MacTepCcTBO HCIOJIb30BAHHS
TIepeBOAYECKUX TpaHC(HOPMALIUiA 3aBUCHT OT NEPEBOAYECKUX HABBIKOB M ONBITA IEPEBOIYHKA.
[Ipu mcnoab30BaHUM TEPEBOTUCCKUX TpaHCHOpPMaIUil BBIICHSIETCS, YTO INEPEBOJUYMK
0o nenajn omyuieHue, au00 100aBMJI CBOE OMUCAHME ISl MOJIHOW IKBUBAJIEHTHOCTH
nepesona (Jlesunxas T.II., ®utepman A.M. 1963: 21).

S1.U. Penikep paccMarpuBaeT TpaHCPOpPMAIMK KaK JJOTUYCCKUE CHCTBUS U CYUTACT
UX JIGKCHYECKMMH TpeoOpa3oBaHusiMU. Takxke, 0 MHEHHIO YYEHOTrO, rpaMMaTH4YeCcKHe
TpaHcopMalMy MPUBOAST K M3MEHEHUSIM B CTPYKType INpPEJUIOKEHHSI B COOTBETCTBHH
¢ HopMmamu si3bika nepeBoga (Peuxep S.M. 1974: 215).

A J1. 1lIBelinep Ha3bIBaeT TpaHChOpPMALUU METaQOPHUYHBIMH MPEOOpa30OBaHUSIMHU
W BHJIUT UX TpOsIBIeHHE B npeoOpasoBanuu cioBocouetannii (LlBeiinep A.Jl. 1988:
213-214).

B.H. KomuccapoB onpesensier nepeBoi4eckie TpaHc(hOpMaluy CIeIy0IUM 00pa3oM:
«Ecnu nekcndyeckoe COOTBETCTBHE HE HCIIONB3YETCS B COOTBETCTBHU C TOJIOKCHHSIMHU
KOHTEKCTa WJIM He HaOJII0IaeTCsl Ha sI3bIKE TIEPEeBOa, TO TIEPEBOUHUK B Iepejadye pa3InaHbIX
OpPUTHHAIIBHBIX TEKCTOB Hcmoib3yeT TpaHchopmanumn» (Komuccapor B.H. 1980: 80).

[To muenuto T.A. Ka3akoBoii, k TpyIie rpaMMaTudeckux TpaHchopMarnii OTHOCSTCS
CJIEAYIOIIME CHOCOObI MepeBosia: JA00aBlIeHMs, U3MEHEHHUS B CTPYKTYPE MPEIUIOKEHHS,
AHTOHMMUYHBIN ¥ BoNbHBIA mepeBoabl (KazakoBa T.A. 2001: 54).

S1.U. Perkep kK rpaMMaTHueCcKUM TpaHC(OpPMaIHMIM OTHOCHT M3MEHEHHE MOPSIIKA CIIOB,
H3MEHEHHE TNPEUIOKEeHUH, 3aMEHY YacTell peud W WICHOB NPEIJIOKEHHH, pacuieHeHHe
U OOBEIMHCHHC YICHOB MpEIJIOKCHMI, no0apineHue u omyieHue cios (Perkep S.U.
1981: 21).

JI.C. bapxynapoB pazuensieT nepeBoguYeckue TpaHchopManuu Ha 4YeThIpe BUAA:
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a) mepecTaHOBKH; O) 3aMeHBI; B) J00aBICHHS; T') OMYLICHHS (CIOB, CIIOBOCOYCTAHUHA U
npennoxennit) (bapxymapos JI.C. 1975: 190).

Kak nonuepkusaer B.H. KomuccapoB, aganTuBHBIM U SKBUBAJECHTHBIH IEPEBOA
3aBUCHUT OT CTETICHN SKBUBAJICHTHOCTH JICKCHUECKHX €IMHUII, CIOCOO0B Nepeadn CUTYaIni,
CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp M XymokecTBeHHBIX cpenctB (Kommccapor B.H. 1973: 109).

C.I1. PomaHOBa K€ CUUTAET, UTO a/IEKBATHOCTH H ITOJIHOE COOTBETCTBHE 0003HAYAET
OTIPEETICHHYIO CTEIIEHb 3KBUBAJIEHTHOCTH, a a/ICKBaTHBII M1EPEBOA MOAPA3yMEBAET IOJIHOE
coorBercTBue (Pomanosa C.I1. 2006: 62).

MATEPHAJIBI U METOJOJIOTUSI NCCJIEJOBAHUSA

Marepuanamu [Jsd HUCCIEIOBaHHUS JaHHOIO BOIpOCa MOCIYKWIM aHDIMHCKHMI
nepeBonsl «The Sands of Oxus (1998): Boyhood Reminiscences of Sadriddin Aini by
Sadriddin Ayni» («Bocnomunanuit» Canpuannna Aian) (nepeBoqunku — Jxon [leppu
u Petiuen Jlap, . Jyman6e, 2009) u «HaBpys-mame» Owmapa Xaiisma (epeBOAYUK —
npodeccop Ilapsona Ixammenos, T. Jymanbe, 2012), a Takxke TaIKUKCKUH IEpEBOIT
moBecTn JpHecta XeMmMuHryss «Crtapuk u mMope» (mepeBomumk — MyXamMmaacaauM
Azm3myponos, T. [Jymante, 2014).

MeTtononornueckymo 0a3y HCCIEIOBAHHUS COCTABUIN METOJ CPaBHHUTEIBHO-
HCTOPUYECKOTO HCCIEIOBAHUSA, ONUCATEIbHBIH METOMA, Pa3JIMYHbIC CPaBHHUTEIBHO-
TPAHCISIIUOHHBIE METOABI, MPUKIAAHON M CPABHUTEIBHO-UCTOPHUYECKOE METOIBI,
KOHTEKCTYaJIbHbIE M CTaTHCTHYECKHE METO/AbI MCCIEIOBAHMS, a TAaKkKe B IIpoIecce
HccenoBaHus OBIIM MPHMEHEHHI nccienoBarensckue meronsl JI.C. bapxymaposa, B.H.
KommccapoBa (comocTaBieHne XymokeCTBEHHBIX nepeBoaoB), JIkx. Kardopma (Shifts —
cosurn), I1. Heromapka (Translation modulations — mepeBomgeckne momymsmun), JI.K.
JlatpimeBa (mepeBogUecKre TpaHChOpMAIHil) U Ap.

Krnaccudukamus BumoB rpammarnueckoit Tpancpopmanuu JI.C. Bapxymaposa
(bapxymapos JI.C. 1975):

Tabmuma 1

Cnocod Mopddoaoruyeckuii CuHTaKkcH4YecKHii

3ameHa 3ameHa yacTeil peun 3aMeHbl B CHUHTAKCUYECKOW CTPYKType
(cymiecTBHTENBHOE, MECTOMME- (3aMEHa NPUAATOYHBIX NPEIIOXKCHUN
HUe, IpujarareIbHoe, Hapeyne, NPUYACTUSAMH U JCCPHYACTHAMH, 3aMeHa
Iarol W T. J.); U3MeHeHue TPUIATOYHBIX MPEUIOKECHUN U MHOUHUTHBOB
¢dopmevr cnosa (Bpems, cTpa- U T. I.)
NaTeJbHBIA U JEWCTBUTEIbHBIA
3aJI0T, KaTeropus 4ucia u jap.)
IpyruMu hopmMamu

Ilepecranosku  Ilepecmanosxka komnonenmos IlepecTaHOBKA CHHTaKCHYECKUX CTPYKTYD
cnoga (M3MEHEHHE TMOpsAAKa (IepecTaHOBKA CJIOB M CIOBOCOYCTAHUIl B
KOMITIOHEHTOB MHOTOCOCTABHBIX  TIPEJIOKEHUH)
JICKCEM)
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Jlo6aBnenust Jobasnenun (nepeBon oxHoil JloGaBieHHME CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP
JIEKCEMBI HECKOJIBKUMH ClIoBaMH  (00beAMHEHHUE ABYX U OoJiee MpeaoKeHUH,
U KOHCTPYKIIHMSIMH) JI00aBJICHHE CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUN
UT JI.)
Onymenne Onyuwenue (onna nexcema OmymieHne CHHTAKCHYECKHUX KOHCTPYKIUI

WIM KOMIIOHEHT CJIOBa B3aMEH
HECKOJIBKUX KOHCTPYKIIHIA)

(yOpolieHne CTPYKTYPhl CIOKHBIX Mpel-
JIO)KEHHH, 3aMeHa OJHOTO MPEIIOKCHUS
HECKOJIbKUMH TIPEUIOKESHUSIMH, H30emKaHne
HCITOJI30BAHUSI CHHTAKCHYECKHX CIOBOCO-
YeTaHWA W T. JI.)

PE3YJIBbTATBI HCCJIEJOBAHUSA

C menpro ompeneneHUs OCOOCHHOCTEH HMCMOIb30BaHMUS CHHTAKCHUYECKHX M
MOp(OIOTHIECKUX TpaHC(HOPMAIIUH TPUBEIEM IPUMEPHI U3 epeBofoB «BocmoMnHannii»
Campunnuna Aitan, «HaBpys-nHame» Owmapa Xaifssma n «Crapuka U Mops» DpHecTa
XeMHUHIyds1 Uil aHalIu3a.

Tab6muma 2.1

Hcexonublit TeKeT TexcT nepeBona

/leé 60 ooam Haémesan, marapc. — ban 6urapc
a3z ooamonu nescop (Aiiau, 2009: 37).

Devs have no dealings with men, fear them
not — Fear rather devilish men! (The Sands
of Oxus, 1998: 71).

ITepeBop cymecTBUTEIBHBIX «0e8» (IuB, Oec) — “devs” (Oechl) U “odam” (4eIOBEK)
— “men” (NIOAM) C TOYKH 3PEHHS KATETOPUM YHCIA HE SBISETCS PAaBHOLEHHBIM. MBI
cuMTaeM, HEOOXOAMMO 3aMEHUThH clioBO «Devs» Ha «Devilsy. OnHaKo B CIEIyIOIIEM
MIPETIOKCHHUH CIIOBO “00amon”™ (JIIOIN) MEPEBEICHO MMOCPEICTBOM CIIOBA “‘men” (IIIONH),
SIBIISTFOIIIAMCST @HAJIOTOM CJIOB «MY)KYUHBDY U «JIIOIW». B JTaHHOM cily4ae MOXXHO OBLIO
OBl UCIIOJIB30BaTh U CJIOBO “‘people” (momm).

B mepeBone BbIpaxkeHHS “omaMOHH degcop” (demonuueckue mwonu) — “devilish
men” HaOIIOmAacTCS HMCIOJb30BaHUE CIIOCO0a MEPEeCTaHOBKH, MOCKOJIBKY, COTIACHO
MIPABOIMKMCAHUIO, B TAJKIUKCKOM SI3BIKE TPUJIATaTeIIbHOE B OTHOIICHUHU CYIICCTBUTEIBHOTO
HaXONIHUTCS B TOCTIO3WINU, a B aHNIMWCKOM SI3bIKE — B IIPEMO3UIUU. TakuM 00pa3oM,
IIPU TIEPEBOC M3MCHSCTCS CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa OpUTHHAIIA.

Tabmnuna 2.2

Wcxonuplii TeKCT

TexcT nepeBona

Xy0oé, xyooeanoo, 3uHIA TapJOHUIAHA Oab]
a3 MUPOHHJIAH XaK acT Ba POCT acT, IeKUH Yoil
oopao-ousn. Ha un ku my 60 3unoa kapoanu
Kadymapu Kywima Ba OUpEH Kapamryan Mapo
Jap TemM MEXMOH IapMaHJa Ba a3 TaoMH
6omazzar MaxpyMm KyH#t (AiHE, 2009: 35).

O God, for you to bring the dead back to life
is right and proper, but cooked pigeon of mine
you have embarrassed me in front of my guest
and deprived us of a delicious meal! (The
Sands of Oxus, 1998: 68).
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O0bennHeHNe TPETOKESHIN SIBIISIETCSI OMHON M3 pa3HOBUIHOCTEH criocoba J00aBIeHus,
IIPA KOTOPOM CJIOKHBIE MPEUIOKEHNS OPUTHHAJA IIPH TIEPEBOE 3aMEHSIOTCS IPOCTHIMH
TIPETIOKCHUSIMI HITH K€ OOBENUHSAIOTCS B HECKOJNBKO TpeiokeHui. JlaHHBINA crocod
HCIONB3YETCSI B OCHOBHOM TIPH BO3HUKHOBEHHWH IPOTHBOPEUMI HAa CHHTAKCHYECKOM H
CTHJIMCTUYECKOM YPOBHSX.

B tabmume 2.2 mabmiomaercs O0bEIWHEHHE CIOKHOCOYMHEHHBIX MPEAIOKEHUN
UT ¢ coennHUTENbHBIM W IPOTUBUTENBbHBIM coro3amMu B TII, B KOTOpoM 3aMeHseTCs
MHOTOKOMIIOHEHTHBIM CIIOKHOMOAYMHEHHBIM TNPENTOKEHHEM. DTOT THII MPEIOKCHHS
JoueHT Ta/PKMKCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa MpaBa, OM3HECa M MOIUTHKH
Kenmxaes ompeznensier ciepyromum obpazom: «Ilog TepMHUHOM «MHOTOKOMIIOHEHTHOE
CJIO)KHOCOUNHEHHOE TPEUIOKEHHE» MOHUMAETCSl CIOXKHAs €IUHHIA Pedd, B KOTOPOH
TpU unu Oosiee MPOCTBIX IPEUIOKEHHS CBSI3BIBAIOTCSA MOCPEACTBOM COEIUHHUTEIHHOMN
CBSI3M C IENBIO BBIPAKEHUS PA3IMYHBIX I'DAMMAaTHYECKUX OTHOLICHWH, B YaCTHOCTH,
CJIEZIOBAHMSI M TIEPEUUCIICHUS] COOBITHH, BBIPAXXECHUS MPOTHBUTEIBHBIX, HOMUHATHBHBIX,
TIPUYUHHO-CIIEACTBCHHBIX U MOSCHUTENBHBIX OTHOIIeHn» (Kermxaes, 2015: 96). 13 ero
OIIPEAEIIEHUS CIIETYET 3aKIIOUNTh, YTO C TIOMOIIBIO MOCIEA0BATENBHBIX W IIPOTHBOPEUNBBIX
COI030B TIEPEBEICHHBIC MPEAIOKCHNS CBA3aHBI U BBIPAXKAIOT NMPUIUHHO-CIICICTBCHHBIE,
rpaMMaTHYECKHE U MOSCHUTEIbHbIE OTHOLICHHUS.

IIpoceccop dxon Ileppu, omyckas B mepeBoje CIOBOCOUETAHME M IPEIOKEHHE
“nekun yoiui oopao-ous. Ha un ku my 60 3unoa Kapoanu Kadéymapu Kywma ...”,
00BeIMHSACT MOCIEAYIONINe MPeIOKeHNnA. Takke OH 3aMeHseT cioBo “Xyooé” (boxe)
gactune «O», a 0e3nUYHOe NMPEUIOKECHUE — JIMYHBIM TIPEATIOKEHHEM C IMOJICKAIIIM
“pou’ (TB1). OCyIIECTBICHHAS 3aMEHA CBUICTEIFCTBYET 00 MCIIOIh30BAHIH CHHTAKCHYIECKOM
1 MOP(OJIOTHIECKON TpaHChOpMAITHii.

BwmecTe ¢ TeM THYHOE MECTOMMEHHE “Us” — «HAC» M MPUTSHKATSIIEHOE MECTOMMEHHE
“my” — «MOi1» MO0OaBIAIOTCA UM B Ka4eCTBE CMBICIOBON KOMIICHCAIIHH.

[ToBecTBOBaTEIBHOE PEIOKEHUE ‘a3 maomu 6oaazzam maxpym Kynii” (JIAIIaeIIb
MEHS BKYyCHOW €IbI) 3aMEHEHO BOCKIHMIATENBbHBIM mpenioxenneMm “‘deprived us of a
delicious meal!” (numunm HaC BKYCHOH efpl!), YTO CBHIETEIBCTBYET O MPOSBICHUN
CHHTAKCHYECKOH TpaHC(OpMaInH.

Tabnuna 2.3

Wcxonuplii TEKCT

TexcT nmepeBoaa

[ucapam, mMucnu eypmau xamon MyII0
XUKOAZPI Xam 6aKm 00pao-ous, Ha4 UH Ku
Ty Jlap BaKTH OeMopuaM Mapo Xukos 2yénoa
a300 nuxi (Aiau, 2009: 35).

My boy, just as the mullah said, story-telling
also has its time and place, and you shouldn’t
badger me to tell stories when I’m sick (The
Sands of Oxus, 1998: 68).

B Ta[pKMKCKOM $sI3bIKE TPUTSDKATEIbHBIX MECTOMMEHHMH HET, OJHaKO BMECTO HHX
UCTIONB3YIOTCSI MECTOUMEHHBIC cy(dukchl. Takum 00pa3oM, B JaHHOM CIIydae IPOUCXOIUT
SBJIICHHE TI'PAMMAaTHYECKON aCUMMETPHHM MEXAY MECTOMMEHHBIM CypQHUKCOM «-am»
(Mmoit) m mectouMenueM “my” (moif). Ecnu 3amenuts cinoso “Iucapam™ — “My boy”
(Moii cbIH) B sI3bIKE IIEPEBOAA, TO MEPEBOJ HE OyIeT MCKaXKEH, TaK KaK OHO SIBJISIETCS
BBOJIHBIM CJIOBOM.
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3aMeHa yacTedl peYd M CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHMH HAXOAWUT BOIUIOIICHHE B
NIPUBEACHHOM BBIIIE INpeIokeHnH. K ToMy e IepeBoj BBOIHOTO CJIOBA B TEKCTE
[epeBO/ia BBIIOJIHEH MPAaBMIIBHO KaK C TOYKH 3PEHUS I'PaMMaTHYeCKOro 3Ha4eHUs, TaK
U HOPM XYIIO)KECTBEHHOT'O IIepeBOJa.

Korna obpaiienye HCIoIb3yeTcst B Hayale NPeIOKEH s, OHO CITY)KUT JUISl BEIPAKCHUS
oOpallleHHs U TPHUBICYCHUS BHHMaHHS ajapecara, €CIM CTOMT B CepeluHe CIIOBa WM
B KOHIIE HIPEMJIOKEHUs, CIY)KUT BBIpaXXKEHHEM ToBOpsALIero. B mos3um obpameHneMm
MOTYT OBITH HE TOJBKO MMEHa JIIofeH (ICeBIOHMM I03Ta B CTUXAX), HO M Ha3BaHUSI
HEOMYLIECBICHHBIX MPEAMETOB, BBICTYIAIOIMX B POJIM ajpecara, KOTOPbIE CIIyXKaT JUIs
OCYILIECTBICHHUS CTUIIMCTHYECKHX LieJel nmosrta. Ecnm oOpamenue k aapecary BbIpakaer
IIPU3BIB, TO MOCJIE HETO CTaBUTCS BOCKIMLATEIBHBII 3HAK, B OCTAJIBHBIX CIIydasx axpecar
OTHENSACTCS OT APYTHX YICHOB NPEIJIOKEHHS 3aIlITHIMU.

3aMeHa CyIIeCTBUTENbHBIX IJIaroJIaMy WIN APYTUMH YaCTSAMHU PEUH SIBISIETCS OJHOM
13 pasHOBUAHOCTEH Mopdomornyeckoil Tpanchopmanuu. Hampumep, cimoBo “zypghpma’”
(ckazaBIINI) BBHIMONHAET (YHKLIHIO CYIIECTBHTEIBHOTO W IPOU3HOCHUTCS B COYETAHHH
¢ “xamon mynno” (TOT MyJUISL), 9TO CO3[JAeT CIOBOCOYETAHHUE, OJHAKO B TEPEBOJE OHO
3aMEHSIETCS TJIarojoM IMPOMIEANIEro BpeMeHH “‘said” (cka3an).

Kpome Toro, mpennoxenue “xukoazyi xam eakm O0opao-ous” — ‘... story-telling
also has its time and place” (n1ns paccka3oB €CTh CBOE BPEMS M MECTO) IIEPEBOIUTCS C
HCIIONb30BaHUEeM Jo0aBieHus. [1epeBoIuiK B JaHHOM CIlydae UCIOIb3YeT (pa3eoorHIecKyto
enuanny “Everything has its time and place” «BceMy CBOE BpeMS U MECTO.

B nenom B npemnoxenuu «llucapam, mucau ey@pmau XamoH MYino XuKoseyi xam
8akm 00pao-ous, Ha UH KU my o0ap eaxmu Oemopuam Mmapo Xukos 2yéHoa azob ouxu’”
«CpIH MOH, Kak CKa3aJl TOT MyJUla, JUIi PAacCKa3oB €CTh CBOE BpeMs, HEYKTo Tebe
HY)KHO MYYHTb MEHS, pacCKa3blBasi HCTOPHIO, KOTa 51 OO0JICI0» €CTh CI0KHOCOYHMHEHHOE
NPEATIOKEHNE ¢ NPOTUBUTEIBHBIME OTHOLIEHUSIMH, KOTOPOE BBIPAXKAETCS IOCPEICTBOM
MIPOTUBUTEIRHOTO Ccot03a “Ha un ku”’ (HeyxTo). B mepeBome xe “My boy, just as the
mullah said, story-telling also has its time and place, and you shouldnt badger me
to tell stories when I'm sick” TIpenmoXXeHUS COEAMHEHBI IIOCPEACTBOM coro3a “‘and”
(1), @ IPOTHBUTEIbHBIC OTHOLICHUS NPEIUIOKECHUI BBIPAXKAIOTCS MOJAJIBHBIM IJIAr0JIOM
“shouldn’t’ «ue cnemyer».

[Ipudactue “Xxukos zyénoa” «paccKa3bIBAIONINI HCTOPHUIOY» 3aMEHEHO HHOUHUTHBOM
«pacckazvigams ucmopuuy. IIpn 3ToM npuiaraTensHoe “oap éakmu 6emopit’” (BO BpeMst
00JIe3HMN) 3aMEHSIETCSI COCTABHBIM UMEHHBIM TI1aroyioM “when I’'m sick” (xorga s 6omero),
YTO yKa3blBaeT Ha 3aMEHY B CHHTAKCHUYECKHX KOHCTPYKLHSX.

113

Tabnuna 2.4

Wcxonuplii TekCT TexkcT nepeBona

Yammonu 601l Kanon Kyuiooa uiyoa az wacmawi  The rich man's eyes popped open wide (The
dypomaoaacm (Aiinu, 2009: 33). Sands of Oxus, 1998: 65).

CrnoBo “bou” (boratsrii, 60rad) B IIepeBoie BRIPaKaeTCs ONMPEACICHHBIM apTHKIEM
«the» n cioBocodeTanueM “rich man” (60TaTHI YEIOBEK) U MPOSBISIET ACHMMETPHIHOCTD
C TOYKHM 3pEHHUS KaTErOpUHU OIpPEleJICHHOCTH/HEONPEIeIeHHOCTU. B To ke Bpems
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(bpazeonorusm “az wacmaw gypomadaacm’” (yMepua CBOH TBUT) OBLT OMYIICH U 3aMEHEH
TJIaTOJIOM «poppedy» W CIOBOCOYCTAHUEM «open widey.

Tab6muna 2.5
Hcexonubiit TeKeT TexcT nepesona
Xaxk mana6d kyuii, xax meouxam, rybraact Since you ask for your wages, you shall
MmynoumoHa (Ainu, 2009: 33). have it, he said calmly (The Sands of Oxus,
1998: 65).

B npuBeneHHOM BBINIE TPUMEPE HCIIOIB3YIOTCS METO/IBI T0OABICHNUS U I[ETOCTHOTO
nipeoOpasoBanms. Harpumep, B iepeBosie croBocodeTanus “Xak manad Kyni” (norpeOyentb
BO3HATrpakJeHIe) clioBa “Since” (emie, 10 CUX TOp) U “your” (Bair) M0OABISIOTCS C IEITBIO
pacIIMpeHus] CEMaHTHKH, OHAKO CIIOBOCOUCTAHUE “XaK Meouxam’ (j1aM BO3HArpaxkIeHUE)
— “you shall have i’ (Tbl TOJyYNIIb €T0) TI0 CEMAHTUKE HE SIBJISIOTCS SKBUBAJICHTHBIMHU.

Takxe cinoBo “xax” (Bo3HarpaxjaeHue) o0O3HAUaeT IUIATy 3a TPYH, OJHAKO
TIEPEBOTYMK MEPEBOIUT €TO TOCPEJICTBOM CIIOBA “wages” (peil. M3/1a), KOTOPOE C TOUKH

3pCHUA KAaTCropun 4ucja MpodaBIISICT aCUMMETPUIO.

Tabnuma 2.6

Wcxonuelii TekCT TexcT nepeBona

Foi 60 mynunauu un cyxamonu amum nap Upon hearing the orphan say this, the rich
nem mapoym a3 oenomycuu “3anmanoxii’” man was afraid of disgracing himself by public
tapcuga, capocema wyoa 60 nazapu perjury. Embarrassed, he looked to imam for
Maoaomanaoi 6a UMOM HHUroX KapmaacT, ku help, since he had been a witness to the oath
¥ mwoxuan kacamu xyoaui Oyn (Aiinum, 2009: 33).  (The Sands of Oxus, 1998: 65).

Crioco0 nepecTaHOBKHU OOJIbIIEH YaCcThI0 MOXKHO HaOIIOaTh B 3aMEHE MECTa CJIOBa,
CJIOBOCOUECTAHMS WIIM TPEUIOKCHHSI, KOTOPOE IMPOUCXOAUT BCIEICTBHE HECOBMAICHUS
SI3BIKOBBIX HOPM. [Topsiiok ClOB B TaJDKUKCKOM s3bIKE Takoi: 1. momnexaiiee; 2.
JIOTIONIHEHKE; 3. onpeneseHne; 4. 06CcToATeNbCTBO; 5. ckazyemoe. OHAKO B aHIIIMHCKOM
SI3BIKE TTOPSJIOK CIIOB COBCEM MHOM. BBHIY 3TOro B mepeBojie crocoObl MepecTaHOBKH, a
TaKKe ¥ CHHTAKCHYECKHe U MOpdoIornueckue TpanchopMaIiy BCTPEUaroTCs JOCTaTOYHO
4acTo.

CrnoBo “boir” (Ooratslif) IepeBeIcHO cloBocoueTanueM “the rich man” (OoraTsiii
YeNIOBEK), a CIOKHOE MPEIIOKEHNE PACUWICHEHO Ha J[Ba IMPOCTHIX MPEIOKCHHUS.

Kpome Toro, 0TBIMEHHOE CIIOBOCOUCTAHUE «UH CYXAHOHU AmMumM» (3TU CIIOBA CHPOTHI)
3aMEHEHO ITIaroJbHBIM CIIOBOCOYETaHUEM «the orphan say this» (cupoTa Tak TOBOPHT), a
MIpUJIAraTeIbHOE «OEeHOMYCiD» TEPYHINEM «HEUECTHOCThY (B POJH CYIIECTBUTEIBHOIO) U
CJIOBO (3aHmanoKii) cinoBocouetanuem «public perjuryy» (IyOIMYHOE JHKECBUICTEIBCTBO).

C apyro#i cTopoHBI, MOpdonornyeckasi TpaHchopmMaius HaOoaeTcsl B nepeiade
CIIOBOCOYETAHUS “Hazapu madadmanadiy” (B3IIIAIOM MPOCUI O TIOMOINHN), TEPETAHHOTO
MOCPENCTBOM “‘for help” (uckaTh TIOMOINM) W CJIOBa “Hazap” (B3IVsIN), MEPEBEACHHOTO
rnarosioMm “looked” (mocmorpenn).

B T0 e BpeMs MecTOMMEHHUE «xpoau» (caM) 3aMEHEHO ONPEICICHHBIM apTHKIEM
«they.
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W3 nmpuBeneHHBIX BBIIE NPUMEPOB SBCTBYET, YTO NEPEBOAYHMK DPa3[elsieT OIHO
CIIO)KHOIIOJYMHEHHOE INPEUIOKEHHE Ha IBa IPUIATOYHBIX NPEIJIOKEHHS, YTO TOBOPHT
00 HCIIONIb30BAaHUN CHHTAKCHYECKOW TpaHchopmanuu.

Tab6muma 2.7

Wcexonnblit TekeT TexcT nepeBona
But what should I do if your wife won't let
me take the sack of wheat? (The Sands of

Oxus, 1998: 66).

. JIGKMH arap MaH 2aHoympo OypIaH X0XaM,
oububon naouxano, uii Kop Kynam? (AiHu,
2009: 33).

B npusenenHom Beinie npumepe ¢pasa “uii kop Kynam” (4TO MHE JI€J1aTh) B IEPEBOJE
MEHSIET CBOIO IO3UIUIO U IEPEXOUT C KOHIIA MPEAJIOKEHMS Ha Havajo, a CJIOBOCOYETaHHUE
“eandym Oypoan” (HeCTU MIICHUILY) MEPEMENIAcTCs C Hayaja IPEJIOKCHUS B KOHEI.
Kpome toro, cinoBo “candym” (IiIeHHUIIa) 3aMEHEHO ClIoBOcOdYeTaHUeM ‘“‘sack of wheat”
(Mewrok ¢ muieHunei), a “oudoudoi” (6adymika) — “pour wife (Bama sxeHa). B manHom
cilydae TEepeBOAYMK HCIIOJIb30Bal MeTox aobOasinenus. CiaoBocoueranue ke “won’t let
me take” (He MO3BOJISET B3STH) MEPEBOIUTCS OCOOBIM CTHIIEM.

Tab6muma 2.8

VcxonHbIi TEKCT TexcT nepesona

Arap 6a canu my 60oBap HakyHax, Oa Bail Tyii
a3 1apBo3a dapomada 6a MaH HU20X, KYHAO, MaH
“000a pupucmon” rydpra umiopam mexynam

If she doesn’t believe you, then tell her to
come out to the gate where she can see me,
and I’ll tell her she can give it to you (The

(Aiiam, 2009: 33). Sands of Oxus, 1998: 66).

CriocoOB! OITyIIEHUs CJIOB, T00ABICHNS M 3aMEHBI JIGKCHUECKHUX IEMEHTOB ITOKA3aHbI
B CIIEAYIOMIEM MPUMEpPE, B KOTOPOM CIOBOCOYETaHUE “fa canu my” (10 TBOUM CIIOBaM)
OITyCKaeTcsl B IPOIECCEe MEPeBOJa U BBIPAXKAETCA KPATKUM CIOBOCOYeTaHUEM “doesn’t
believe you” (mycTb HE BepuUT TeOe).

Taxxe cIOBOCOYETAHUE “‘HuMopam MeKyHam’ TIepeBeleHO cioBocodeTanuem “I’ll
tell” (pacckaxy), a mpu4acTue «oapomada» (BHILIEAINN) — UHOUHUTHBOM «I0 come
out» (BeIiTH). BMecTe ¢ TeM MOBeNUTEIHHOE HAKIOHEHUE “000a ¢pupucmon’ (OTIPaBb)
3aMEHEHO B TIEpEBOJIC MpeIoKeHneM “‘she can give it to you” (oHa otmact 3T0 Tebe).
Kpome TOro, mns mepemayu CIOBOCOYETAHUSA “HU20X KyHAO” (IIyCTh MOCMOTPUT)
HCITONIB3YEeTCSl MOAANBHEIN Tnaron “she can see” (0OHa MOXET BHACTH), YTO YKa3bIBaeT
Ha WCIOJIb30BaHUE TpaHCHOPMAIU.

Tabmauma 2.9

Wcxoaubplii TEKCT

TexcT nepeBona

MonapkaioHaM 0anano-0anand 0yo XOHOA
davu anoxkampo asz Xyoo menypcud Ba
Oapou 6a xop pagmaucmooazon pueoyu Kop
Memanadbud (Aitam, 2009: 24).

My grandmother prayed aloud for God to
keep us safe from harm and grant us success
in our task (The Sands of Oxus, 1998: 54).

B npuBeaeHHO# BhIIIE TAOIUIE CIOBOCOYECTAHNE “Oa1and-0anand” (TPOMKO-TPOMKO)
MEePEeBOAUTCS OAHUM CIIOBOM “‘aloud” (rpoMKo), a clioBocodeTaHue “oaghvu panoxam”
(yctpanenme Oenpl) — ciioBocodeTaHueM ‘‘fo keep us safe from harm” (ans 3amiuThI

Hac otr Oen).
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B npyrom mecte coBocodeTaHue “o0yo XoHod ... a3 Xyoo menypcud” (duTtasi MOIUTRY,
npocun bora) mepeBeneHo JakoHWYHOU (paszoit “prayed ... for God” (monuiucs bory).
Taxum 00pa3oM, CTAHOBHUTCS SICHBIM, UTO MIEPEBOA CYIIIECTBUTEIHHOTO “pagpmaucmooazon”
(mpymme) u rarona «memanadoudy (Ipocui) He OBUT OCYIIECTBIICH.

Tabmauma 2.10

Wcxonuplii TekCT TexcT nmepeBoaa
Bo6oam uon, voituym Ba aurap uusxopo 06a  Grandfather packed the bread, teakettle and

xypyun anpoxra 0a xap caBop wya (Aitam, other things into khurjins and mounted a
2009: 24). donkey (The Sands of Oxus, 1998: 54).

CnoBo “6060am” (MOH nemymika) B OTIWYHE OT clioBa ‘“‘Modapkanonam’” (Mos
6alymrka) mepeBeneHo 0€3 MECTOMMEHHOTO OKOHYAaHHUS.

B npyrom mecre mpodeccop [xon Ileppu, mocuntaB cioBo “xjpyun’ (MEMIOK)
peamueii, TpancauTepupyet ero (tabdn. 2.10).

Tabnuma 2.11

Hcxonublit TeKCT TexcT nepeBona

Ty wapo 6a dagpvu wn Qanoxatu ymymin My father asked him, “Why don’t you give
xampoxu Hakapoa oap xamuu py3z xam 6o3op the bazaar a miss today and help out in this
padra ucronait? - ey¢pm naoapam 6a y (Avinu, time of common disaster?” (The Sands of
2009: 24). Oxus, 1998: 54).

CunTakcudeckue, MOp(OIOTHIECKHEe W JEKCUKO-CEMaHTHIECKHEe TpaHChopManun
B IPUBEJCHHOM BBIIIC IMPUMEPE OCYLICCTBIIOTCS MOCPEACTBOM CIOCOOOB OIyLICHUS,
J00aBJICHNsI, KOMIICHCAIIMH 3HAYCHHS, CMBICIIOBOTO PA3BUTHA M CIIEHU(DUIESCKOTO CTHIIS.

B cnoBocoderanun “cygpm naoapam 6a j° (Moii OTeIl CKazall eMy) TIaron “zygpm’”
(cxaszam) 3ameHeH Ha “asked” (cripocwir), 9TO TOBOPUT 00 HMCIOJIB30BAaHUH CIIOCO0a
TIepeCTaHOBKH.

C mpyroil CTOPOHBI, TEPEBOAYMK HE TIEPEBEN CIOBOCOUCTAHUS “fa daghvu” u
“xampoxu naxapoa”. Takxe CIOBOCOUYCTaHHE “Oap yamuu py3” (B 3TOT ACHB) — “in this
time” (B TO BpeMs) MEPEBEICHO CIIOCOOOM TeHEPaTN3aIlHH.

B obmeM B TekcTe mepeBoga CIOBOCOUYCTAHUS “give a miss’ (OCTaBUTH HA TTOTOM)
u “help out” (BRIpYYHTD) SIBIAIOTCS HOOABICHUSIMH.

Tab6muma 3

Hcexonnblit TeKeT TexcT nepeBona

Mo mamoman map wyoa 6yoem Ba a3 mapii  Wet and shivering, 1 could barely feel my
oup-oup menapsuoem. /lacmy nosmon xapaxr limbs (Ilynon, 2004: 9).

merryn (Ilymon, 2004: 9).

B npyrom mecrte MCHOIB3yeTCs CIIOCO0 OMYIIEHUS CIOBOCOYETAHUS U JAKOHUYHOTO
BBIPAKEHUS B Iepeade CI0KHOCOUNHEHHBIX MPEITIOKCHIH U MPOUCXOIUT 00BETNHEHNE
MPEIIOKEHUH.
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[Ipocroe mpennoxenue “Mo mamoman map uiyoa 6ydem” (MBI OBIITH TTOJHOCTHIO
MOKPBIMHA) OBIJIO 3aMEHEHO MPHIAraTeIbHBIM “wef”’ (MOKPBHI), a B IPYTOM IPEIOKEHUN
CIIOBOCOYCTAHUE “‘@3 mapii oup-oup menap3udem” (HAC TPSCIO OT CBHIPOCTH) OBLIO
3aMEHEHO MpuYacTueM “shivering” (IpoKamiwii), 32 KOTOPEIM ITOCIEI0BAIO OObEAMHEHNE
CIEAYIOIIUX MPEIJIOKEHUH.

Tabnmuna 4.1
Hcxonuslil TekcT Texcr nepesona
“... capar ca03 0oay 4aBOH# 4y XaBuJA ... kopaT ... let your head does not grow grey, let your
poct uyn tup” (Xaiiam, 2012: 35). youth will be similar to barley sprouts... let

your business will be to straight lines as an
arrow” (Xaitsim, 2012: 215).

B mpuBeneHHOM BBINIE TPUMEpPE MEPEBOAYMK B XOJAE TEPEBOJA MPEIITOKCHHUS
HCMONB3YeT cnoco0 JM00aBICHHUS W KOMIICHCAIIMY 3HAYCHHUS.

ITepeBox cnoBocoueTanus “capam cad3 600 (Oynb BCera MOJIOABIM) OCYIIIECTBICH
AHTOHUMHUYHBIM criocoboM “let your head does not grow grey” (ycTh HE CelleeT TOI0BA).
B mepeBojie 0CTambHBIX MPUMEPOB TAKXKE UCIOIB30BaH ATOT CIOCO0 MEPEBO/IA: «YaBOHM
uy xaeuo» — «let your youth will be similar to «barley sprouts» (nycmoe meost monooocmeo
cmanem Kak pocmku siumensy) U “‘kopam pocm uyn mup” — «let your business will be
to straight lines as an arrow» (mycTh TBOM Jeia OyayT MPSIMBIMH, Kak CTpela).

Tabnuma 4.2

HUcxonHblii TekeT Teker mepeBoaa

... 3ap IIOXM XaMa raBXapxoH ryfo3anja acty “...as they say, gold is the king of all jewelry
3uHamu MyNyK, upHoHKuU 2y¢pmaand” (Xaitsim, and an ornament of kings” (Xaitsim, 2012: 216).
2012: 35).

B npuBeneHHOH BbINIE TaONUIIE UCTIOIB3YIOTCS METOJIBI OMYIIECHHS U NTEPECTaHOBKH.
Tak, cmoBocodeTanue “uyHonku 2yghmaand” (Kax TOBOPSAT) MEPEHECEHO W3 KOHIIA
MPEJIOKEHNsT B Ha4YaJlo, a CJIOBO «TasHUE» OIYLICHO.

CremyeT OTMETHTH, UYTO CIIOBO “3unam’ (YKpalleHHE) HE SBISACTCS YKBHBAICHTOM
cioBa “ormnament” (OpHaMEHT), KOTOPBIA B AHTIUHCKOM SI3BIKE O00O3HAYACT «Yy30p»,
«IIBETOK», «IIBETOBOJCTBOY», M CIIOBO “3uHam’” CIeIyeT 3aMCHHUTH CIIOBOM “‘decorationy
W ke «adornmenty.

Ta6muna 4.3

Wcxonublit TekeT TexcT nepeona

Homau éempxp uqyn capu Ockynox OyBany The letter without the seal is similar to a head
capu Oexynox anyymampo Hamosan (Xaism, without a cap, and the head without a cap is
2012: 39). not necessary for a society (Xaiisim, 2012: 220).

W3 npuBeneHHBIX BBINIE MPEIJIOKEHNN CIENYET, UTO MEePEBOAUYHUK OONBIIEH Y4aCThIO
TIOJIB3YETCsl METOIOM KaJIbKUPOBAHMUS M N30€raeT NCTIOJIb30BaHuUs CIIOCO0O0B TpaHC(hOpMaIHn
U W3MEHEHHWs CTHUJIS, TOCKOJIbKY CIIOBOCOUCTAHUS “Homau Oemyxp” (He3amedaTaHHOE
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muceMo) — “The letter without the seal”, “capu 6exkynox” (ronmoBa 0e3 manku) — “a
head without a cap” iepeBeicHBI TOCIOBHO, a ciIoBocoueTanue “a head without a cap”
JIaeTCsl TIOBTOPHO, YTO IPUBOAUT K MCKAKEHHIO CMBIC/IA OPHIHHAIIA.

B 10 ke Bpems cioBa “anyyman” (cobpaHue) u “society” — «oOUIECTBO» C TOUKH
3pEeHUs] YKBUBAJICHTHOCTH HE SIBIIAIOTCS PaBHO3HAYHBIMHU. B 3TOM cilydae mepeBOqUUKY
He0o0X0AMMO OBIIIO MCIIONB30BaTh CIIOBO “‘comvention’.

Tabmuna 4.4

Hcexonubiit TeKeT TexcT nepesona

Hu yaxon xama myaku my 2apoad Ba typo 6ac  You will own all world, but you cannot use
a3 oH Oapxypmopi HaOyBaj, 4u aucywimapii  enough it, as this ring - a kingdom, and a
eunosamecm ea Hueun cynmonu eau (Xaisim, stone - its king (Xaiism, 2012: 221).

2012: 40).

B nmpuBeneHHOM BbIIIE TIPUMEpE CTPaAAATEeNbHBIN 3aJI0T 3aMEHEH JICHCTBUTEIBHBIM
3anmoroM “Hu yaxon xama myaku my zapoad ...” (Otor mup Oyaer TBouM ...) — “You
will own all world” (Te1 Oynenb BIaAeTh BCEM MHUPOM).

B To ke BpeMs CI0)XKHOCOUYMHEHHOE MPEJIOKEHHE C COCAMHHUTEIbHBIM COHO30M
“e6a mypo 6ac a3 on bapxypoopii nadysad”’ — “but you cannot use enough it’ (Ho
BBl HE MOXCETE €ro HCIOJb30BaTh B JIOCTAaTOYHON CTENEHH) MEPEBEACHO IMOCPEACTBOM
CII0)KHOCOUMHEHHOTO MPEAJIOKEHUS ¢ MPOTUBUTEIBHBIM COIO30M.

ITpodeccop II. [IxammienoB mepeBoj MOTOBOPKHU “‘amzywimapii eunoamecm éa

nucun cynmonu eaii” — “this ring — a kingdom, and a stone — its king” (3T0 KOJIbIO
— [apCTBO, a KAMEHb — €Tr0 KOPOJb) OCYIICCTBISIET CIIOCOOOM KallbKHPOBAHHS.
Ta6muna 4.5
Wcxonuplii TEKCT TexcT nepeBona
— Dit nucap, acn AycT Aopy kamoH asu3 nopy — O my son, love a horse and appreciate bows,
G6exucop mabomy xucop Oe marapc (xyca) but do not happen without fortifications and
Maznop (Xaitsam, 2012: 48). without a lock (Xaiism, 2012: 228-229).

B mocnennem mpuMepe nepeBOJYMK BBOJHOE CIIOBO “Jit nucap” (di, ApyKHIIE)
nepeBouT cioBocoueranueM “O my son” (O moii cbin). [Ipeanoxenus “oexucop madouty
xucop oe mamapc (xyca) maoop” u “but do not happen without fortifications and
without a lock” ¢ TOUKY 3peHUs CEMaHTUKHU HEJb3d Ha3BaTh AHAJIOTHYHBIMU, ITOCKOJIBKY
CIIOBO “mamapc” OyKBaJIbHO O3HAYAET «ITyTajo, HAlOJHEHHOE COJOMON M MOMEIIEHHOE
Ha T0JIe C OBOIIAMHU WIJIM KyKYypy30i, MJIM BO BpeMs BbIaca, YTOOBI OTIIYTHYTH NTHI] U
KUBOTHBIX». CJe10BaTeIbHO, HCIIOIb30BAHUE CIIOBA «Mamapcy (Iyrajao) B COBPEMEHHOM
3HaYEHUN MOXKET Ka3arhecsi HelnornyHbIM. C otol Toukwm 3penus I1. [[xkamimienos ciioBo
“mamapc” 3amenset cioBoM “lock” (3aMoK).

Ha nam B3misif, eciii epeBecTy 3TO MPEUIOKEHNE CISAYIONNM criocoooMm — don’t
leave it without a “worricow/bogie/hob” (He ocrtaBnsii ero 6e3 MpuCMoTpa), TO CMBICI
ObuT OBl OJNHIKE.

B cBs3u ¢ sTuM mpemiaraercss HOBBIM TmepeBop npeanoxenusi: Have your own
dwelling/fortress and don’t leave it without a worricow/bogie.
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Tabmuma 5.1

HcxogHbplii TEKCT

TexcT nepeBona

I wish I could show him what sort of man I
am. But then he would see the cramped hand.
Let him think I am more man than I am and
I will be so. I wish 1 was the fish, he thought,
with everything he has against only my will
and my intelligence (Xemunryoii, 2014: 80).

Acpcye 6a Baii HUIIOH JI071a HAMEMABOHUCINAM,
KM MaH 4il ojaMe XacTaM. AMMO Bail JacTu
pazkawuoau Mapo xam menun. Ilac Gursop,
K1 Bail map Oopau MaH a3 Oynam Gexrap Gukp
KyHaJl, nac MaH Xam eoKean OexTap MeIlaBaM.
Kow van xam Moxit meOynam, — Qukp Kapn
¥, — TO KM TaMOMH 4YH3X0€po, KU J0pan,
jJomTa Oomiam, 4y3 HPOAABY XYUMAHOUPO
(Xemunrysit, 2014: 81).

B NepeBoAC CIACAYIOUICTO MPEAIIOKCHUA Ha6J'IIO,Z[aCTC$[ HCITOJIB30BaHHUEC HECKOJBKHUX
CHOCO6OB, OJHAKO B HUX MOXHO IPOCICANTb HCKOTOPBLIC HCCOOTBCTCTBUA. HaHpHMep,

YTBEPAUTEIBHOE MPEATIOKCHIE TIEPEBEICHO OTPHUIIaTeIbHON (pazoit “I wish” —

“A¢CJ7C”

(x coxanenuto) u “I could” — “namemagonucmam™ (s He MOT).
Bo BTOpOM TpenioxkeHuN cI0BO “then” (3aTeM) OITYIICHO, TOCKOIBKY €T0 OTCYTCTBHE

HC BJMACT Ha COACpPIKAaHHC.

Opnaxko, croBocodeTanue “‘cramped hand” (cxatas pyka) IOIKHO OBIIO OBITH
MEPEBE/ICHO MOCPEACTBOM CIOBOCOUYETAHUS “‘Oacmu Kapaxm é wiaxuiy0a’, YTO 03HAYAET

«PYyKa 3acCTbllla UJIM OHEMCIIA).

B crenyromem npemiokernn “Let him think | am more man than I am and 1

will be so (Ilycte oH gymaetr 000 MHE JNydYIlle, 4eM A HA CAMOM Oelle MOo20 CHOI0,
TOTHA 51 JACWCTBUTEIHHO CTaHY Jyyuie) n00aBiIeH mpemior “nac” (torma). Ilpm sTom B
TIEPEBEICHHOM TEKCTE OOABICHBI CII0BA “Xam” (1, TaKKe) U “60Kean” (NCHCTBUTEIHHO), a
Hapedne “so” (Tak, TakuM 00pa30M) 3aMEHEHO TPHUIIATaTeIFHBIM B CPABHUTEIEHON CTSTICHU
«Oexmapy (IydIIe), 9TO SABISICTCS TOKA3aTEIbCTBOM HCIIONB30BAHMS CHHTAKCHYSCKHUX U
MOp(]OITOTHIECKUX TpaHCHOopMaInii.

B mocnennem npennoxennn uauoma “I wish” (xemaro, )kaiib) MepeBecHa COI030M
“Kowt” (ecim, Xaib).

Taxum 00pa3oM, MPaBUIHHBIM IIEPEBOIOM TPEATIOKEHUS MOKHO CUUATATh CIICAYIOMIHN
npumep: “I wish I was the fish, he thought, with everything he has against only my
will and my intelligence” (Xorten Obl 51 OBITH PBIOOI, — MTOTYMAaNl OH, — CO BCEM, UTO y
HETO eCTh, TOJIEKO C MOCH BOJIel W MOUM YMOM).

Tab6muma 5.2

W cXomHbIH TEKCT

TexcT nmepeBona

“But man is not made for defeat,” he said.
“A man can be destroyed but not defeated.”
I am sorry that I killed the fish though, he
thought. Now the bad time is coming and 1
do not even have the harpoon (XemuHIY?I,
2014: 136).

— Banie omam Gapou marnyousT odapuna
Hamynaact, — rydr §. Omampo maxe kapoan
MYMKUH, aMMO Maryly0 KapJaH HaMellaBas.
“Xaigh, xu MaH UH MOXMPO KyluTam, (GpHUKp
Kapa §. — AKHYH axeonam 6ao meuiagao,
XaTTo Haif3aaMpo a3 oacm 000am’ (XeMHUHTYSH,
2014: 137).
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Bo-nepBbIX, mepBoe MpeNIoKEeHNnEe MEePEBOAUTCS OyKBaJIbHO C HCIOJIb30BaHHEM
CIOCOOOB TMepecTaHOBKU. BO-BTOPBIX, “A man” (MyX4nHAa) B UCXOJHOM TIPEATOKECHUN
BBICTyIIa€T B POJIM MOJUICKAIIEr0, a B TEKCTE MepeBoja B POJHU JomonHeHus. llpu
9TOM MCXOJHOE IPEIJIOKECHUE BBIPAKEHO CTPaJaTENbHBIM 3aJI0TOM, a €ro aHallol —
JIeCTBUTEIIEHBIM 3aJI0TOM.

Kpome Toro, cmoBocoderanne “I am sorry” (U3BUHHTE) 3aMEHEHO MEXKIOMETHEM
“xaiigh” (xanp), a MPOTUBUTEIBHBIA COI03 “though” (X0Ts) OomymIeH.

B crnenyromeM cioBocodeTaHUU TaroibHoe ckazyemoe “the bad time is coming”
(HacTymaer 1Ioxoe BpeMsi) B IEPEBO/IC 3aMEHSIETCSI IMEHHBIM CKa3yeMbIM, a COCAMHUTENbHbIN
cor3 “and” (1) 0003HAYACTCS 3aMATOM.

B koHIle oTpumaTtenbHOE MPEIOKEHHE 3aMEHEHO YTBEPAUTEIBHBIM, YTO
CBHU/IETEJILCTBYET 00 MCTIONIB30BAaHIH aHTOHUMHUYHOTO ITEPEBO/IA M 3aMEHBI MTPEIOKECHHUS.
[To HameMy MHEHHIO, MEPEBOJ AOJDKEH OBITH CIIEIYIOLINM:

“A man can be destroyed but not defeated.” I am sorry that I killed the fish
though, he thought.

[Ilaxcpo HecT KapiaH MYMKHH acT, aMMO MariIy0 HamynaH HOMYMKHH acT. Jlap
xaénam a3 KyIITOPH MH MOXHA MyTaacCU} IIy.

BbIBO/IbI

Takum 00pa3oM, COMOCTABUTENbHBIA aHadKM3a IOKA3bIBAET, YTO B XOJE MepeBoja
WCTONB3YIOTCSI Pa3IMYHbIE BU/IBI CHHTAKCHUECKUX W MOP(OIOTHIECKUX TPaHCHOPMAIIHii,
YTO CBHUJETENBCTBYET O MPOSBICHUH aCUMMETPHUH B CTPYKTYpE U COAEPIKAHHH TEKCTOB.

B To xe Bpemsa mpu mnepeBoie TEKCTa C TAJKUKCKOI'O HA AHIIMHUCKMHI S3BIK
TAPKUKCKUE KOHCTPYKIOHUH TMEPEAAIOTCIA B JTAKOHUYHOU (bopMe, TO €CTh INEPECBOAYHK B
OCHOBHOM HCIIOJIb3YET MEepPEeBOAYECKUE TpaHC(HOPMALINH.

Crioco0 nepecTaHOBKH TaK)Ke HaXOAWUT HMIMPOKOE NMPUMEHEHHE B IIEPEBO/IE TEKCTOB,
B YaCTHOCTH, TIPH Tiepenade MeTa(OpUIHBIX CIOBOCOYETAHUH M KOHCTPYKIIHH.

Hapsiny ¢ 3Tum Habnrogaercst IIMPOKOE MCITIONB30BaHUE TAKUX CIIOCOOOB MEpeBoOa,
KaK 3aMeHBbl, J00aBJICHHS W OIyIIEHUs CJIOB M BBIpAXEHHWH. B wacTHOCTH, B Xoxe
Mopdororuaeckux TpaHchopManuii MPOUCXOIUT 3aMEHA YacTell pedyH, a IpH IepeBojie
C TAKUKCKOIO Ha AHIIMKMCKUN MHOTHE CJIOBA OIIYCKAOTCS.

Crenyer OTMETUTB, YTO OOJIbIIAsl YaCTh TAUKUKCKUX CHHTAaKCHYECKUX CTPYKTYp B
Iporiecce nepeBoyia OblIa OMyIIeHa, OJHAKO ITPH MEepeBOIe C AHIINHCKOTO Ha Ta/PKUKCKUH
SI3BIK, HA00OPOT, HAOTIOMAIOTCS T00aBICHUS.

B nepesomax II. IkamiuenoBa NpOC/IEKHMBAETCS IIUPOKOE HCIIOJIb30BaHUE
CMBICJIOBOI'O pa3BUTHA, a B IOBECTU <<U_II/IpI/IH>) OOJBIIMHCTBO l'IpGlIJ'[O)KeHI/Iﬁ B S3BIKC
nepeBojia MepesarTcs JAKOHUYHO.

[TepeBoasl npodeccopa Jxona [leppu ¢ TOUKM 3peHHsT CTPYKTYPBI U COJIEPKAHMS,
COXPAHEHUsI OPUTHHAIIBHOCTH, JOCTHKEHUS CTEIIEHH YKBUBAJIECHTHOCTH M Xy0KECTBEHHOCTH
BBITOJTHO OTIIMYAIOTCSA OT APYTUX HNEPEBOAOB.

ITepeBon moBectn DpHecTa XeMuHTyds «CTapuk U MOpe» Ha TaIKUKCKUH S3BIK, B
CpaBHCHUHU C MEPEBOAAMH COBETCKUX BPEMEH, OTJIIMYACTCA OOJIbIIEH CTEITEHBIO AICKBATHOCTH.

CU4ADERNOS DE Rusistica EspaNoL4, 18 (2022), 203 - 217



216 UMED O. MAKSUDOV

Taxum 06pa3om, MOXKHO IPUHTH K 3aKJIIOYCHHIO, YTO JOCTHIKEHHE NEPEBOJIECKUX
3aj1a4 BO MHOTOM 3aBUCHUT OT 3()()EKTHUBHOTO U MPaBUIBHOTO UCTIOIb30BAHMS IIEPEBOAUECKUX
TpaHcopmanuii, a TakKe OT HAaBBIKOB, MAacTEPCTBA, ONBITA M OTBETCTBEHHOCTH
MIEePEeBOAUNKA.
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